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Δωμάτιον μέ τέσσαρας θύρας, δύο παράθυρα, έν τών οποίων βλέπε:
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πρός τήν αυλήν, θερμάστραν, εικόνα τού “Ρινάλθου στρατιωτικώς ενδε-

δυµένου, πύρ αναμένον, τράπεζαν καί καθίσματα.

ΣΚΗΝΗ ΔΑ’.

Η Λουκίνδα Ααθημένη έμπροσθεν τής εικόνος.

ΛΟΥΚ. Γλυχεία εικών τού άκοιιβού μου Ρινάλδου ! Μόνη παρη-
,

Τίς τής πτωχής μου ταύτης καρδίας !Τ Καί είναι αληδές

ότι δέν θέλω σ᾽ επανίδει πλέον; Είναι αληθέςότι σ᾽ έχασα
νά παντός;ορ

ΣΚΗΝΠ Β΄.

ΉΙ Λιζέτα καί οι άνω.

ΔΙΖ. (Νά την πάλιν έμπροσθεν τής ευλογηυένης εκείνης εικό-

νος χλαίουσα καί στενάζουσα. Άς τήν αφαιρέσω από τήν

έκστασίν τη-.) Ιυρία, έχετε τίποτε νά μέ διατάξητε;
ΔΟΥΚ. (3τεγάζουσα) Τίποτε, αχριθή µου, τίποτε.

ΔΙ7. Κοί τί, αιωνίως θά στενάζετε; αλλ᾽ είναι δυνατόν αντί νά

ησυχάσητε ολίγον, νά εξακολουθήτε κατατρωγωμένη πάν-

τοτε από λύπην, ήτις εντός ολίγου θά σάς φέρη εις τόν

τάφον;

ΛΟΊΙς. Αγ] ο άΧοδή μου Διζέτα! ηξΞεύρεις.

ΑΙ7. Τχ πάντα ηξεας Κυρία μου. Ηζξ  εύρω, ότι ό αξιωμ.ατικός

εραστής σου, - σεχλήθη διά Βασιλυκού διατάγματος εις

τόν πόλεμον όταν ήτον έτοιμος νά σάς νυμ.φευθή᾽ ηξεύρω
δ

τι απού. ᾿απέθανεν η μήτηρ σας, θά είναι τώρα έξ μήνες
καί ότε αφού ε-έθης υπό Χηδεμ.ονίαν τού Μαρκεσίου Αν-

λυου τής ριπαρε ούς, Κυρί ουμου, δέν έλεόε ς πλέον ου-
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, δεμίαν είδησιν: αλλά διά ταύτα, "πρέπει νά έχητε τήν
ιδέαν ότι αυτός υπέκυψεν εις τούς Χινδύνους τού πολέμου;

Η έκθεσιςτού θανάτου του δένέφθασενακόμη. Παρηγορή-
θητι, καί έχετε τήν ελπίδα, ότι θά τύν είδετε ταχέως.

Τώρα όλα τά στρατεύματα απεσήρθησαν εις τά χειυερινά

καταλύν.ατά των, όσον τό κατ᾽ εμέ, έχω προαίσθησιν ότι

είναι ολίγον μακράν, καί ότι όσον ούπω θά σάς επισκεφθή
κατά τό στρατιωτικόν έθος αιφνιδίως.

ΛΟΥΙΚ. ᾿Αλλά, πώς νά ελπίσω τούτο, αφού είς τούτον τόν τό-
πον, εις τόν οποίον εκλείσθηυεν πρό τριών μηνών, δέν έλα-
ρα ουδεμίαν είδησιν περί αυτού;

ΛΙΖ. Εγώ δέν ηξεύρω τί διάβολος ήλθεν εις τό κεφάλι τού Κυ-

ρίου νά ζητήση από τήν Κυθέρνησιν τήν διοίκησιν τούτου

τού τόπου καί νά μάς φέρη μαζή του νά ζώμεν εις μίαν

έρημον, μακράν τής ανθρωπίνης κοινωνίας, μ.ή λαθών εκ

τών υπηρετών του ειμή μόνον τόν Γιλότον, όστις είναι

ο πλέο; ανόητος άνθρωπος τού κόσμου. |
ΛΟΥΚ. ᾿Εννοείς λοιπόν εκ τούτου τήν μεγαλητέραν μου δυ-

στυχίαν. Μάθε ότι ο Μαρκέσιος μέ αγαπά χαί θέλει νά
τόν νυμφευθώ᾽ αυτός είναι όστις υπγξέρεσεν όλας τάς επι-

στολάς τού ακριδού μου Ρινάλδου, καί μάς εδήγησεν εδώ
διά νά χάση πάν ίχνος μου, διά νά μέ κάψ.η νά τόν λημ.-

συονίσω, έχων τήν μάταιον ελπίδα πάντοτε, ότι θέλω κλί

νει εις τάς θελήσεις του.

ΑΙΖ. Αχ! γέρωνάφρων!είναι δυνατόν νά τού απέρασεναπό τόν
νούνµία τοιαύτη ηδέα;

ΛΟΥΚ. Καί όμως τήν έλαθεν ακριβή µου Λιζέτα.

ΑΙΖ. Μχ τόν διάθολον! δέν ήθελα ποτέ πιστεύσε, έν τοιούτον

πράγυα.

ΣΚΗΝΗ Γ΄

Γιιζύτος καί αι άνω.

ΓΙΔ. εΈσωθεν) Κί, φώς,σέξετε λέγω, διάθολε, φώςγιατί δέν

ΛΙΖ. έρχεται ο Κύριος, ακούω τήν φωνήντού υπηρέτουτου.
ΓΙΑ. (έσωθε; Ί Φώς,λέγω, φώς.
ΛΙΖ. Άν ήξευρα ότι, άν Εν φέξω τού Κυρίου του ήθελε 6γά-

ν
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λει τόν λαιυόν του, θά έσθυνα μά τήν αλήθειαν, όλα τά
φώτα τής οικίας.

ΓΙΔ. (1 ισεργόμενος.) Εύγε κυρά Αιζέτα, εύγε. ξελαιμ]άσθην
φωνάζων, ολίγον φώς διά ψ»χικό, καί σύ μού κάθησαι ε-

κεί συνομιλούσα, χωρίς νά σέ μέλλη.
ΛΙΖ. Τώρα ήθελα νά έλθω, αλλά πού είναι ο αυθέντης;

ΓΙΑ. ο αυθέντης δέν είναι ενταύθα, αλλ᾽ ούτε θά έλθη εις τό
σπήτι, τουλάχιστον τώρα.

ΑΙΖ. λνόητε! ίΐσουν μόνος καί έκαμες τόσην ταραχήν διά νά

έλθω νά σού φέξω;|
ΓΊΙΛ. Νά χαθής ζώον! Λοιπόν επειδή ή'ιην μόνος δέν σ᾿ έμελλε

τίποτε άν ήθελα σπάσει τά χόχκαλά µου, έ;

ΛΙΖ, Πώς, Γιλότε, ο αυθέντης δέν θά έλθη τώρα εις τήν οί-

κίαν; καί διατί; ;
ΓΙΛ. Διότι, διότι... άφισέ με νά αναπνεύσω μίαν στιγμήν,

διότι από τό κρύοδένημπορνά ομιλήσω᾽ εκοκκάλ]ασα.
-Α17. Χιονίζει ακόμη;

ΓΙΛ. ΧΙονίζε. καί χ]ονίζει αλλά υπομονή τό χ]όνι, κάμνει
ένας αέρας, μία τρεμ.ουντάνα οπού εκοχκά-
λλασα από τό κρύο11 ͂

ΛΙΖ. Μά λέγω, ημπορούμεν νά μάθωμεν διατί ό αυθέντης δέν
ήλθε μαζή σου;

ΓΙΔ. Διότι ειδοποιήθη, ότι εις τό πλησίον δάσο: ευρίσκονται
πέντε ή έξ λησταί, καί εκαθαλίκευσεν ευθύς, επί χεραλής
ενός λόχου διά νά υπάγη νά τούς συλλάθη.

-ΔΙΖ. ο! αυτό είναι ωραίον! ο διοικητής νά υπάγη αυτοπροσώ-

πως νά συλλάθη τούς ληστάς;
ΓΙΛ. λνόητη! δυ.λείς διότ. έχεις τό στόμ..α καί τήν γλώσσαν.

Δέν επήγε διά νά τούς συλλάθη, αλλά διά νά δώση καλόν
παράδειγμα θις τούς άλλους.

ΑΙΖ. Ημπορούσες νά τό είπης προτήτερα, ζώον.
ΓΙΛ. ͂)/επί τέλους απαιτώ νά μού φέρη: σέθας ένοίσες : ν

μέ σέδεσαι᾽ άλλως .. . |
ΛΟΥΚ. Ε, φθάνει! άκουσον Γιλότε, πότε ανεχώρησε;
ΓΊΛ. Θά ήναι τέσσαρε. ώραι.
ΛΙΖ. Καί σύ πού ήσουν έως τώρα;
ΓΙΛ. Εις τό ξενοδοχείον τού ταχυδρομείου, όπου υού έτυχεν

έν ωραίόν περιστατικόν, µία ωραία συνάντησις.

μ”
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ΑΙΖ. {11 Ε! ενόησα θά συναντήθηςμέ καλόν Χρατάκι, τό ο-

ποίον σού έδωσεν εις τό κεφάλι.
ΓΙΑ. Καί τούτο δύναται νά ήναι αλλά φαντάσου.ποίον ηύρα

εις εκείνον τόν τόπον »

ΛΙΖ. Ποίον;

ΤΊΛ ένα αδελφόν μου, στρατιώτην τών ερυθρών δραγόνων, τόν

οποίον είχα νά ίδω πέντε έτη,

ΛΟΥΙξ. Στρατιώτην τών ερυθρών δραγόνων;

ΤΊΑ. Ναί κυρία, καί διατί θαυμάζεις;
ΛΟΥΚ. (Π7ρός τήν “ιζέταν.) Λυτό είναι τό σύνταγμα τού

“Ρινάλδου᾽ άν ηδυνάμ.ην νά μάθω. τίποτε περί αυτού.

ΑΙΖ. (Σιωπη' άς ακούσωμεν κα.ζήτερα, καί άφησών μέ νά

κάμω) Ειπέ μο. Γιλότε ν ο αδελφός σου ήλθε μόνος, θά
μείνει εδώ πολύν καιρόν; καί διατί ήλθεν;

ΓΙΑ. Ηλθε μέ τόν Ιξύριόν του, όστις είναι καί ο λοχαγός του.
Πηγαίνει μέ θίαν εις τήν πρωτεύουσαν, θά μείνει εδώ έως

αύριον, καί έπειτα θά ακολουθήσει τόν Κύριόν του.

ΑΙΖ. Έφθασε μέ τόν Ιυριόν του... θά μείνει έως αύριον. . .
καί έπειτα θά ακολουθήσητό Κύριόν του... Ποϊός διά-
βολος δύναται νά σέ εννοήση.. . εξηγήθητε καλλήτερα.

ΓΙΑ. Είσα, χουτφθωϊδο! ιδού εξηγούμα. χαλλήτερα᾽ αφού ε-

γνωρίσθηνεν Καί ενηγκαλίσθημ.εν, εκαθίσαμεν νά φάμε, καί

νά πιούμαι πλησίον τής φωτ]άς. Τρώγωντες καί πίνηντες:

μού εδιηγήθη ότι ό λοχαγός τον μόλις έλαθε τήν άδειαν

νά υπάγη διά ολίγος ημέρας εις τήν οικογένειάν του, άνε-

χώρησε δρομαίος εις τήν πρωτεύουσαν᾽ ότι σήμερον τό πρωΐ

έφθασαν εδώ᾽ ότι ό σκοπός τού κυρίου του ήτον νά μή µέ-

νει στιγμήν ότι τό άλογον τού κυρίο) του έσπασε τό πο-

δάρι του, Καί ότι επήρε εκείνο τού αδελφού μου καί άκο-

λούθησε τό ταξείδιόν του, διατάττων αυτόν νά φυλάττη

τά -:αγματά του έως ότου εύρη άλογον μισθωτόν διά νά

φθάση εις τήν πρωτεύουσαν.Ιδού ευχαρίστησα τήν γυνα!-
Χοπεριέργειάν σου.

ΑΙΖ. Καί ο αδελφόςσου τώρα πού ευρίσκεται;
ΓΙΑ. Καί αυτό! αφού έφαγεν επήγε νά κοιμηθή διά νά ήναι

έτοιμος αύριον τό πρωΐ νά εξακολουθήση τό ταξείδιον.

ΛΙΖ. Ειπέ μο. ολίγον, Γιλότε, θέλεις νά κερδίσης έν τάλληρον Η

ΓΙΑ. Σού φαίνεται πρότασις αύτη δι’ ένα όμοιόν μου;

ν
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ΛΙΖ. Διχτί;
ΓΙΑ. Διότι τήν θέλησιν τού νά κερδίζω χρήματα τήν έχω εκ

γενετής, Χαί είμαι αποφασισμένης ν᾿ αποθάνω μαζή της.
ΛΙΖ. Τόσον τό χαλλίτερον᾿ λοιπόν, η Κυρίκ Λουχίνδα, θά σού

χαρίσει έν τάλληρον, άν τής κάµης μίαν χάριν.
ΓΙΑ. όταν αρχίζη μέ τρόπους τόσον υποχρεωτικούς τής κάμνω

καί χίλ]ιας. Άς ακούσωμεν τί θέλει.

ΔΙΖ. Πρέπει νά επιστρέψηςεις τό ξενοδοχείον νά σηχώσης από

τό κρεββάτι τόν αδελφόν σου καί νά τόν φέργς εδώ, διότι

θά τόν ερωτήσωπμεν νά μάς πληροφορήση μίαν υπόθεσιν

σπουδαίαν.Τόναδελφόνσουθάτόν ανταμείψωμενδιά τόν
κόπον του, καί σύ θά χερδίσης τό τάλληρον, κ᾿ εκτός τού-

του, θά σέ είμεθα... ΄
ΓΙΑ. Συγά, σιγά, διότι θλέπω μεγάλας δυσκολίας.
ΛΙ2. Καί ποίας;

ΓΙΑ. Πρώτοναπ᾽ όλα, ο αδελφόςµου δέν σηκώνεταιθέβαια
Αατ᾽ αυτήν τήν ώραν νά έλθη εδώ διά νά κρυολογηθήεις
μία νύκτα τόσον ψυχράνΧαί σκοτεινήν: δεύτερον,καί αυ-
τό είναι τό σπουδαιότερον,ο Κύριος μέ διέταξε: νά μήν α--
φήσω κανένα νά έλθη εις τήν οικίαν, υπό ποινήν,. νά μέ

διώξη από τήν υπηρεσίαν του, καί ηξεύρετε καλά, ότι.

εκτελεί τόν λόγον του, καί δέν λείπει ποτέ αφ᾽ ό,τι υπό-
σχεται.

ΛΙΖ.: όσον αφορά τόν Κύριον, -αυτός δέν επιστρέφει επί τού

παρόντος καθώς είπες, καί ποίος ηξεύρει άν έλθη διόλου

ταύτην τήν νύκτα αλλ᾽ άν θέλωμεν νά τόν γελάσωμεν,

ιδού, παρατήρησε, αυτό είναι τό κλειδί τής θύρας τού πε-

ριθολίου, λοιπόν ημείς δυνάμεθα νά τόν φέρωυεν εδώ χω-
Ν ᾽ ες - -βίς νά τόν ίδη ουδείς: όσον δ᾽ αφορά τόν αδελφόν σου, προ-

σπάθησον νά τόν πείσης, καί θεθαίωσέ τον ότι θέλομεν τόν
᾽ Η

ανταμείψει,

η μ.μ- ο ο κ ΈΈ5“ ς μ.μ.- ο” ΗΙώ ος3 - ορκ” κ α-Έ --αήν οσςδν” - 5” |! ο.-
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άν σού επιτύχη, τό διπλασιάζομεν.
ΓΙΛ. Αυτά τά τάλληρα .. . αυτά τά τάλληρα, τί. δέν κά-

΄βνουγ, Χάμνουν τούς υπηρέτας νά πωλούν τά χρέη των.
Φθάνει, θέλω προσπαθήσει νά σάς υπηδετήτω, αλλ᾽ ήθελον
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νά μάθω έν πράγμα. Πώς διάδολο σύ έχεις αυτό τό κλειδί;
ΛΙ2Ζ. ο αυθέντης τό λησμόνησεν εις τό σπήτι τό πρωΐ.

ΓΙΛ. Πώςείναι δυνατόν, ενώ αυτός. .

ΛΙΖ. κί διάβολε! Μή χάνης καιρόν, κακή σου ημέρα.
ΛΟΥΚ. Σέ παρακαλώ χ᾽ εγώ, μήν αργοπορείς.
ΛΙΖ. Εμπρός, τρέχα αναθεματισμένε.
ΓΙΛ. Ε! έ! Τί διάθολο! σιγά» σιγά, δαιμονισμένη. Πηγαίνω,

Κυρά Λουκίνδα, αλλά, εν τή απαλάμη καί ούτω
βοήσωμεν... Τό τάλληρον {1

ΛΟΥΙΚ. Νά το! (τού δίδει τό τά.ζ.1ηρο»,) (ο Γι.]ότος αγα γωρεί.)
Α12. Βλέπεις κυρία, ότι είχα δίκαιον, οπού σού έλεγα νά μήν

απελπίζεται, διότι ενόσω ζώμεν έχουεν ελπίδας; .

ΣΚΗΝΗ Δ΄.

(Ο 'Ρωάδος έσωθεν υπό τού παραθύρου τής εξογής, μέ

φωνήν τρέμουσαν, καί οι άνω.)

ΡΙΝ. άχ! οποίοι καί άν είσθα., κινηθείται εις συμπάθειαν δι᾽

ένα δυστυχή όστις πλησιάζει νά χαθη άν δέν τόν θοηθήσητε.

ΛΟΥΚ. ώθεέ μου! πόθεν έρχεται, πόθεν έρχεται αυτό τό πα-
ράπονον;

Α1Ζ. Εδώ υπό τό παράθυρον. τής εξοχής, άν δέν σφάλλω.

ΡΙΝ. Καί όμως θλέπω έν φώς... Είναι δυνατόν νά ήσθαι τό»

σον σκληροί καί νά μή θέλετε νά βοηθήσητε έναν όστις

επικαλείται τήν ευσπλαγχνίαν σας;

ΛΟΥι. ώ θεέ μου! Λιζέτα, άν ηδυνάμεθα .. .

ΛΙΖ. Νά τόν ροηθήσωμεν ίσως; αυτό είναι ευχολώτατον᾽ ανοί-

γωμεν τήν θύραν,αναβαίνει τήν κλίμακα, καί τό πάν τε”
λειώνει.

ΛΟΥΙ.. Ναί, αλλά δύο γυναίκες μόναι. .. . ΜΝ

ΡΙΝ. Ώ θεέ μου ! προθλέπω ότι θά αποθάνωένεκα τής σχλη-
βότητος τών ανθρώπων,οίτινες δέν αισθάνονται συμπάθει-

αν διάτάς δυστυχίας πών άλλων.

ΛΙΖ. άκουσον Κυρία, αποφάσισον.
ΛΟΥΚ. Καλά κάμε όπως θέλει. (αναγωρεί.)
ΛΙΖ. Αξιόλογα θέλει νά πράξη τήν ελεημοσύνην: αναχωρεί καί

μέ αφίνει μόνηννά τήν εκτελέσω. Ώ| τό ίδιον κάμνει, άς
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θοηθήσωµεν αυτόν τόν δυστυχή΄ [ευγάζει τό χ.ζειδί από

τήν τζέπην, τό διπ.ζώνει εις έ)' γαρτίον τό οποίον ενά-
πτει εις τό φώς καί τό ρίπτει από τό παράθυρον.) λάθε

αυτό τό κλειδί, άνοιξον εκείνην τήν θύραν, ανέθα εκείνην
τήν ξυλίνην κλίµακαν, καί θά σέ θοηθήσωόπως ημπορέσω,

ΡΙΝ. ο θεός νά σέ ανταμείψη διά τήν ελεημοσύνην.

ΑΙΖ. έγεινε εως διά νά είπω τήν αλήθειαν, αρχίζουν νά τρέ-

μουν οί πόδες μου... δέν ήθελα .. . έ, τίποτε, θάρρος
Λιζέτα. άν θελήση νά κάμη τόν εράσμιον, είμαι εξ εκεί-
νων ήτις δύναμαι νά τόν χάμω νά µετανοήση.

ΣΚΗΝΗ Ε΄.

Ο 'Ρινά.]δος έξωθεν καί η .Αιζέτα.

ΡΙΝ. (Φαίνεται εις τό παράθυρον μέ τά μανικοπουκάμισα,
. . . ΄ . , ”

ωχρός, τρέμων, καί τήν κώμην αγορθωμένην.) Αχ! Κυ-
ρία, πόσας ευχαριστήσεις πρέπει νά σοί αποδώσω.» ᾿ ᾿

Α1Ζ. Κ, τίποτε, τίποτε. .. έκαμα ότι έκαμα, καί άν δέν ή-
. / 1 τ ͂ ’

θελα τό κάμη . . . (4ιάύο.ιε, οι πόδες µου τρέ.ιουν πε-

ρισσότερον.)

ΡΙΝ. Μή θαυμάζεις, Κυρία, άν μέ θλέπηςεις τοιαύτην κατά-
στασιν διότι οποία καί άν ήσαι, καί μολονότιείς τοιαύ-

10 ι - 7 τ . ά . » ’τΉν αθλίαν κατάστασιν, είν.αι εις θέσιν νά ανταμείψω τήν
9 / 1” Ν »ν - { Ν

ευσπλαγχνίαν σου. Αλλά, δι᾽ όνομα θεού, τελείωσον τήν

αγαθοέργιάν σου, συγχωρούσα νά εισέλθω εις τήν οικίαν
ό ν .. 7 ,6 5. 5ΞΑ ό - 4 6 - ͂

ια νά αναλάνω ολίγον από τ ψύχος. Μή φοζθείσαι τίπο-

τει θέλω κάμει νά μάθης τίς είμαι, καί δέν θά μετανοήσης
διά τήν πράξιν σου. ί

ΛΙ2. "ΔΙ εγώ δέν φοθούμαι τίποτε, διότι εδώ είμεθα πολλοί.
Εις τήν πλησίον αίθουσαν είναι συναναστροφή από πέντε

άτομα, καθένα μέ τόν υπηρέτην του. Είμεθα πολλοί εις

τήν οικίαν. ᾿ικτός τούτου, είνα. καί εις τήν θύραν τής ει-

σόδου ό σκοπός, διότι αυτή είναι η οικία τού διοικητού

αυτού τού τόπου.

ΡΙΝ. Τόσον τό καλήτερον λοιπόν, ώ Κυρία, ούτω δέν θά έχης
δυσκολίαν νά μού ανοίξης, μολονότι μόνη καί άν ήσουν
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δέν ετρέχατε χανένα κίνδυνον, μέ άνθρωπον τίμιον, καί
μάλιστα μέ ιππότην.

- ν
Α1Ζ. ιππότην! .. Δέν ηξεύρω τί νά κάνω ... ώ | άς γίνη ό;τι

᾿ - - Ν -καί άν γίνη, τό πρώτον θήν.α έγινε, διότ, εις πάσαν περί-
Ν .

στασιν είμεθα δύο κατά ενά-. Γύρισε δεξιά καί θά εύρη
τήν θύραν.

» ’ ” [ - . 1

ΡΙΝ. (Εισέρχεται.) Αχ! Κυρία ο θεύς άς σάς ευλογήση. Αλλά
δι᾽ όνομα θεού,Χράέε κανένα νά υπάγη μέ έν από αυτά: τά
τά τραπεζικά νά μηύ εύρη ένα σχέπασμα.

ΔΙΖ. Σκέπασμα; .. περιιείνατε μίαν στιγυ.ήν᾽ [τόσον κάμνει
3 / η ΄ . »έκαμα τό περισσότερον,άς κάμω καί τό ολιγότερον.) (α-
ταγωρεί.)

ΡΙΝ. Εύσπλαγχνε ουρανέ! πόσον σοί χρεωστώ! ᾿ϊγώ ευρέθην
. , πρ / . » » 5 δ. --γ-«ι “ον δ. --

πλησίον τού «θανάτου, αλλ᾽ η ευεργετική σου χείρ, εύπρε

στήθη νά τόν απομαχρίνη.

ΣΚΗΝΗ ΣΤ’.

Η «ιζέτα μέ φόρεμα καί ο άνω.

ΔΙΖ. Λάθε, Κύριε, σκεπάσουεν τοσούτω μέ αυτό τό Φόρεμα
τού Κυρίου μου, καί αφού συνέλβης' ολίγον από τό ψύχος
θέλω φροντίσει καί διά τόν στόμ.αγον.

ΡΙΝ. Σοί αποδίδω εκ νέου τάς ζωπρωτέρας ευγαριστήσεις᾽ εις

τήν ευσπλαγχνίαν σου χρεωστώ τν ζωήν μου᾽ αλλά πα-
ρχκαλώ, κράξετε τόν Κύριον, διά νά δυνηθώνά τόν είπω

΄ τ

τίς είμαι.

ΑΙΖ. ό Κύριος γράφει" οι άλλοι παίζουν: καί δέν θέλω τώρα

τούς συγχίσω᾽ ομέλησον μαζή µου, καί είναι τό ίδιον

ς νά ομίλης μέ όσους είναι εις. τήν οικίαν.

ΡΙΝ. ύπως θέλεις αλλ᾽ ειπέ μοι πρώτον, πώς ονομάζεται αύ”

πός ο τόπος. ᾿

ΛΙΖ. Ριλανόθα.
ΡΙΝ. Πώς ! είναι δυνατόν ! εγώ λοιπόν είμαι πλέον ευτυχείς

᾽ αφ᾽ ό,τι Ίλπιζα. Μή χάνης λοιπόν καιρόν καί άν έχης κα-

᾿νένα στείλέ τον εις τό ξενοδοχείον τού Ταχυδρουείου, ειπέ

του νά εύρη ένα στρατιώτην τών Δραγόνων, καί νά τόν

διατάξη ευθύς εκ μέρουςτού λοχαγού τον, νά φέρη μίαν-
στολήν, καί χρήματα.

-

Εξ.
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ΑΙΖ. Είσθαι λοιπόν: είς αξιωματικός τών δραγόνων, όστις έ-
φθασεν εδώ τό πρωί, όστις ηθέλησε νά ακολουθήση τό
ταξείδιόν του, καί όστις διέταξε τόν υπηρέτην του νά τόν

ακολουθήσηαύριον τό πρωΐ.
ΡΙΝ. ᾿Αφ᾽ ό,τι ακούω είσθαι καλά πληροφορηυένηπερί εμού,

αλλά πώς ; -

Α1Ζ. Θά μάθης τό πάν᾽ αλλά ειπέ μοι, άν είναι συγχωρημένον,
πώς ευρίσκεσε εις αυτήν τήν Χατάστασιν;

ΡΙΝ. Ίένεκα ενός περιστατικού εξ εκείνων τών οποίων συμθαί-

νούν συχνά εις όποιον ταξειδεύει τήν νύκτα, καί δέν γνω-
ρίζει τούς δρόμους.

ΑΙ7. Πώς! ίσωε].. .

ΡΙΝ. ᾿Ανεχώρησα απ. εδώ, περί λύχνων αφάς, αλλ᾽ έχασα τόν

δρόμον Χαί ευρέθην εις έν δάσος. Διά νά φθάση εις τόν κο-

λοφώνα η δυττυχίχ μου, γλυστρά ο ίππος μου, Χαί πίπτων,

ευρέθηνκατά γή-. Ματαίως επάσχισα νά ελευθερωθώ,διότι
τό θάρρος τού ίππου μου τύ εμπόδιζεν. Επί τέλους απελ-

πισθείς απεφάσιτα νά ζητήσω θρήθειαν. Τώ όντι μετ᾽ ολί-
γον εφάνησαν πέντε ή έξ άνθρωποι, οίτινες Κατά πρώτον

εκνοίευσαν τά όπλα μου, έπειτα μέ ελήστευσαν καί μέ α-

φησαν κατά γής, έξω εαυτού από τόν θυμόν, διότι δέν η-

δυνάμιν νά εκδικηθώ. ΜΠ

ΛΙ7. Δυστυχή Κύριε! απορώ πώς δένσούαφήρεσανκαί τήν ζωήν,
ΡΙΝ, Αυτοί ευχαριστήθησαν μόνον εις τά χρήματα, και έπει-

τα ίσως εγόμησαν ότι δέν εδυνάμην νά τούς Ελάψω, διό-
τι ενόμ.ησαν ότι είχκ σπάσει τό ποδάριον καί μέ άφησαν
Υ᾽ αποθάνω άν όχι από άλλο, αλλ᾽ από τό ψύχος.

ΛΙΖ. ᾽Αλλά πώς έκαμες νά έλθης εδώ;

ΡΙΝ. Αφού εκείνοι ανεχώρησαν εσηκώθην καί ήρχησα νά
τριγυοίζω τό δάσος: επί τέλους ίδα. φώς μακρόθεν,

έτρεξα καί ευρέθην υπό τά παράθυρά σας, παγωμένος

από τό ψύχος, καί άν έλλειπεν η θοηθειά σας, μην

αποθαμένος. |
ΛΙΖ. ᾿Αλλά τά τραπεζικά πώς δέν σού τά αφαίρεσαν;

ΡΙΝ. Εζήτουν χρήματα καί δέν εφρόντισα παρά δι αυτά.
Λοιπόν καλόν κοράσιον, χράξε κανέναν υπτρέτην.

ΛΙΖ. Σάς υπακούω ευθύςκαί έπειτα υπάγωνά σάς φέρωκάτι
τι διά φαγητόν.
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ΡΙΝ. Σάς ευχαριστώ πάντοτε περισσότερον. (Τί θλέπω ! Νά
᾽απατώμαι] είναι ή εικών μου 1)

ΛΙΖ. Τί έχεις Κύριε; τί θωρείς μέ τόσον θαυμασμόν;

ΡΙΝ. (Ώ/ δέν απατώμαι δεθαίως, είναι η εικών τήν οποίαν

εχάρησα εις τήν Λουκίνδα τήν ημέραν τής άναχ ωρήσεώςμου.)

ΛΙΖ. Υμείς θεωρείται μέ θαυμασμόν, αυτήν τήν εικώνα.
ΡΙΝ, Είναι αληθές. . . . αλλ᾽ ειπέ μοι παρακαλώ, πώς ευρί-

σχετα! εις ταύτην τήν οιχίαν.
ΛΙΖ. Ευρίσκεται εις ταύτην τήν οικίαν, διότι είναι τής Κυρίαςμου.
ΡΙΝ. Τής Κυρίας σου; Καί πώς είναι δυνατόν αυτή νά έχει τήν

εικόνα μου. .

ΑΙΖ. Τήν εικόνα σου; είναι δυνατόν! (.Ίσμβάνει τό φώς καί

θεωρεί τήν ειχόνα καί τόν 'Ρινά.Ιδον,) είναι αληθές, ά-

ληθές. ώ τί ευτυχής περίστασις! Μάθε δέ ότι εκείνη η εικών

«.. ή Κυρία µου πρό ολίγου... Καί εγώ τί ζώον οπού δέν
τό εννόησα πρότερον εκ. αλλά. τώρα συγχώρησον, μά-

θε.... αλλ όχι... Πρώτον αυτή. . ... Χα-

ρούμενος, Κύριε... . « ό ευτυχισμένη νόξ 1... Πηγαί-

νω καί Επιστρέφω ευθύς. .... Άφησε νά σού ασπασθώ

τήν χείρα... τί χαρά} τί ευχαρίστησις!ώ Θεέ!
ή ευχαρίστησις, ή [αρά, η ελπίς. Δέν ηξεύρω ούτε τί

λέγω ούτε τί κάμνω.

ΡΙΝ. Αύτη ή γυνή ετρελάθη ; αλλ᾽ αυτή η εικών... Η κυρία
της... Τη αληθεία ούτε καί εγώ δέν ηξεύρωπού ευρίσκομαι,

ΣΚΗΝΗ 7.

“ιζέτα, «4ουκίγδα, “Ρινά.ίδος.

ΔΙΣ. Ελάτε, ελάτε, Κυρία νά ειδήτε ποίον εθοηθήσατε.
ΔΟΥΚ. Ποίον 5

ΡΙΝ. Τί θλέπω! Η Λουχίνδα |
ΛΙ7. 'Ρινάλδε, είσαι σύ |
ΛΟΥΚ. Τό αίμά μου τώ όντι μυρμηγκίζει.

ΡΙΝ. Ναί ακριθή μου Λουχίνδα.

ΣΚΗΝΗ Η.

Γι.]ώτος έσωθεν καί οι άνω,

ΓΙΑ. Φώς, φώς, γ]ατ᾽ είναι ο αυθέντης.
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ΔΙΖ, Ώ δυστυχής εγώ! ευθύς κύριε κρύψον.

ΡΙΝ Διατί νά κρυφθώ ;

ΔΙΖ. ΑχΙ άν τήν αγαπάς ακόμη, μήν αρνγθής αυτήν τήν χάριν

κρύφου δι᾽ όνομα Θεού.
ΡΙΝ. ᾿Αλλά τουλάχιστον ήθελα νά υάθω .. .
Α1Ζ. Θά τά μάθης όλα μή φοθήσαι
ΓΙΛ. Φώς λέγω, φώς διότι τώρα δέν είμαι μόνος.
ΑΙΖ. Δι όνομα Θεού Κύριε.

ΡΙΝ. άς σάς υπακούσω (αναγωρεί.)
ΔΙΖ. (Πέρ»ει τό φώς καί ανοίγει.)

ΣΚΗΝΗ Θ΄

Ο ᾿4)σέτμος καί ο Γι.ζώτος όστις φέρει μίαν στο.ζήν,

σπάθην, πζήον στρατιωτικό,, πιστό.Ιια καί οι άνω.

ΓΙΛλ.- Εύγε τώ όντι | Τώρα δέν είμαι μόνος καί ήλθες νά φέξης

όταν ήδη είχαμεν ανέθη.
ΑΝΣ. Τελείωσον πλέον ανόητε. Ιγίαινε. Λουχίνδα. Λιζέτα πάρε

αυτά τά πράγματα, καί θέσετε επί τής τραπέζης,

ΔΙΖ Τί θά είπη αυτό τό φορτίον2Η
ΑΝΣ. Περίμενε καί θά τό μάθης. Τί θά είπη, η λουκίνδα μού

φαίνεσε πολύ μελαγχολική! α καρδί αχσου ίσως σοί προσ-

λέγει την σκληράν είδησιν τήν οποίαν σέ φέρω.
ΛΙΖ. (τί θά είπη τώρα αυτός ο κάραξ τών κακών ειδήτεων; )

ΛΟΥΚ. αΙ Κύριε, απατάσε, μάλιστα είμαι χαρούμενη. .
ΑΝΣ. Μού κακοφχίνεται τή αληθεία νά σοί τό είτω τώρα οπού

λέγεις όότι Είσαι Ίσυχος.

ΤΊΑ. ΑΙ ναί, είναι καλήτερα νά δειπνήσωμεν πρώτα.

ΛΟΥΚ. όχι, ειπέμοι τώρα Κύριε.

ΑΝΣ. Καλά, επειδή τό θέλεις σέ ευχαριστώ. Βλέπεις εκείνα τά
φορέματα καί τό ξίφος τό στρατιωτικόν;

ΛΟΥΚ. Τά θλέπω.

ΑΝΣ. Αυτά ανίκουν εις τόν 'Ρινάλδον.
ΛΟΥΙΚ. Εις τόν 'Ρινάλδον ; 1!

ΛΙΖ. Ποίος είναι αυτός ο ᾿Ρινάλδος:

ΓΙΑ ωραία ! ο 'Ρινάλδος, είναι ο 'Ρονάλδος

ΛΙΖ. ᾿Αλλά πώς, ΙΚύριε, σάς έτυχονεις χείράς σας;
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ΑΝΣ, Τώρα σοί τά λέγω όλα, αλλά ετοίμασε διά τήν Χαρ-
ιαν σου Χτύπον θανχτηφόρον. Συμμορία ληστών επερι-
έ 3 δά τι 6 ; δι ΗΝ . λ. πί -

φέρετο εις τό δάσος. Ι1λαθον τήν είδησιν καί εγώ επί κε-
- - » σ

φαλής ουχί ολίγων στρατιωτικών έτρεζα νά τόν χαταδιώ-

έξω. έλαθον τήν τύχην νά τούς καταλάβω τήν αυτήν στιγ-

μήν καθ ήν εφιλονείκουν διά τήν διανομήν αυτών τών
͂ 3 - 3 στ

φορευ.άτων. Τούς συλλαμ.θάνω; τούς ερωτώ τίνος ήτον

τά φερέν.ατα, καί ομ.ολόγησαν ότι τά έκλεψαν από έναν
» 1 ο κ ᾽ . τ

νέον αξιωυ.ατιχόν, τόν οποίον αυτοί πρό ολίγου είχον λη-
’ 9 η εσ α . . 4 ς

τεύση Χαί φονεύση. Κξετάζουεν καλά τήν στολήν όπου εύ-
, δ. . / / » . ε - ᾽ ν
51 το τ ο. πορτ ολ ση Π τς ν ”ρέθη αυτό τόθυλάκιον (πυρταφόλι) από τό οποίον αποδει

τ - τ 6 ’

Χνύεται ότι ό δυστυχής ληστευθείς, ήτον ό 'Ρινάλδος.

ΓΙΛ. Δυστυχή Ιξύριε. Νά απαθάνης ληστευμένος εν τώ μέσω
ο ρέροσ Σ αυτό πή"5 τώ ν΄ ανργ.-τής εξοχής καί μέ αυτό τό ψύχος! Φαντάσου, θά εκοχ

/

κάλλασε.

ΑΝΣ. Δίδω ευθύς διταγήν νά εύρουν τό πτώμα᾽ στέλλω τούς

Ααπούργουςεκείνους είςτήν φυλαχήν καί ήλθα εις τό σπήτι.
. Ά- .ΓΙΛ. Καί εγώ εν τούτοις στέκω εδώ φορτωμένοςσάν τόν Γάϊ-

δαοον.
. Ν ΄ ,” -- ’ ν .

ΑΝΣ. Αλλα, Λουκίνδα, θαυμάνω πώς μία τοιχοτη είδησις δέν
Σα, πχ . τ 7

Σ επροξένησεν εις τήν καρδίαν σου οίχτον Ά θαυμασμόν.
ΛΟΥΚ. Είναι πρί πολλού ν.αθηυένη εις τάς δυστυχίας.

Αι . ᾿ Έ - . -

ΛΙΖ. ώ διχθολε ! αυτό είναι ωραίον! Φαίνεται ότι σού κακοφαί-
γεται, ότι η Κυρία μ.ου δέν ωργίσθη 3 ελειποθύμ.ησε. Κάμνει

κχλά νά μήν απελπίζεται. Χαρείται, Ιυρία, είμαι καί
ν - 9
εγώ τής γνώμης σου, έσο καλοδιάθετος χαί σκέφθητι
μόνον νά αποκαταστήτης ευτυχή ελείνον όστις τώρα εύ-

βρίσκεται πλησίον σου, όστι; τό αξ'ζο., καί όστις πρό το-

σούτο) Χαιρυύ τό επιθυμεί.
ΛΟΥΚ. Αυτή είναι καί εμέ ή επιθυμία.

ΑΝΣ. Οι λόγοι σου καί εκείνοι τής Λιζέτας πολύ μέ επιπλήτ-
τουν. Λοιπόν απεφάσιπε- νά παρηγορήσης εκείνον όστις

/ Οπόφεος καί υποφέος, ήν εσέ. Ακριβήτόσον υποφερξ καί υποφερε ο. έπε. Αχριση μου «λου-

κίνδα, δύναμαι λοιπόν νά ελπίσω ότι δέν θά είσαι πλέον
μαζή 00. τόσον λυτημένη καί ότι θά αποφασίσης νά μέ
νυμφευθής;

ο] 3 3». . ει .ΔΟΥΙΚ. Αφ’ ό,τι σέ είπον, δέν δύναμ.αι νά σέ είπω περιπσότερον.
τν ον ᾿

ΑΝΣ. Είναι δυνατόν!



, ᾽
τοςΓΙΑ. (Εννόηςα' η Κυρία αντί νά τρελαθή μέ τήν κάψα, ετρε-

λάθη μέ τό κρύο).

Σ. ᾿Αλλ᾽ ό “Ρινάλδος όόστις απόθανε» εις τό δάσος :

Αι Δέν τήν μέλλει τίποτε διά τόν “Ρινάλδον τού δάσους.

ΑΝΣ. ώ! ανέλπιστος χαρά είμαι μόνος πλησίον σου, ώστε δέν

δύναντται οι λόγοι σου ν᾿ αποτείνωνται παρά εις ευέ.

ΓΙΛ. όσον διά τούτο είμαι καί εγώ πλησίον.

ΑΝΣ. "Α ! όν όνου.α Θεού, ακριβή μου Λουχίνδα, τελείωσον

νά μέ παρηγ σρήσης, καί ειπέ.

ΓΙΛ. ᾿Αλλά γ]ά νά σά: πώ, τί παιγνίδι παίζωμεν; υ, επήρετε

γιά κανένα γάϊδαρο καί μ. αφήσατε τύσην ώραν φορτωμ ένον.

ΑΝΣ. Σιωπή ανόητε! Λιζέτα᾽ πάρεεκείνο τό πεάγμα, καί φο-
λαξέ το εις Κανένα μέρος. Αύριον. όταν θά έλθη ο υπηρέτης

τού δυστυχούς (Ρινάλδου τού τό παραδί δωμεν, διά νά τό

φέρη εις τήν οικογένειάν του. ᾽

Α12. Ευθύς, ευθύς.Δόσεμέ τα ανόητε(τά θέτει εις τό δωμάτιον
τού ερ α.ίδου.)

ΓΊΑ. ΤΊά ψνχικό, αφέντι, άς υπ-άγωμεν νά δειπνήσωμεν, καί

έπειτα έέχεις καβόνν᾽ αρχίσης πάλιν τάς Ύεροντοτρυφερό-

τητάς σου.

ΑΝΣ Αυθάδη ! άς υπάγωμεν, άν καί η Λουχίνδα είναι εύχα-

ριστημένη.

Α17Ζ Εμπρός τό δείπνον είναι έτοιμον. άς υπά γωμεν, Κύριε,

καί άς μ ή χάνωμεν Καιρόν.

ΓΊΛ. ώ νά είσαι ευλογημ. ενη] έχω μίαν πείνα όπου δέν θλέπω!

ΛΙ2. ᾿Αλλά δέν έφαγες μέ τόν αδελοόν σου ;

ΓΙΑ. ᾿Εκείνο δέν έφθασε,παρά γ]ά ν᾿ανοίξη τήν όρεξιν.
ΑΝΣ. ᾿Βμιτερός, ακριβή μου Λουκίνδα, άάς υπά γωρεν νά δειπνή-

σωμ.εν (αγα]ωρεζ.)
ΤΙΑ. τή καλά εχομε γά δείπνο απόψε; ;
ΛΙΖ. Έλα εκεί καί θά τό μάθη-. Εν τοσούτω ομιλδ - δυνατά

ώστε νά μέ ακούσουν όλοι. Σκιά ανδρίζου" έχε μιάς στιγ-
μής υπομονήν, Ιί τύγη σέ έχαμε νά λάθης ό,τι ήτον εδι-
Χόν σου. Λάβε το λοιπόν, καί μετ) ολίγον θέλω εύρη τόν
τρόπον νά ευχαριστήσω τόν στόμα χόν σου διότι τό "πνεί ο

μά σου θά είναι πλέον ήσυχον από «πρώττα. εμπρός, Κύρις,
υπομονή, σταθερότ: Ώς καί θάρρος. Ας υπάγωμεν-

ΓΙΑ. ᾿Αλλά μέ ποίον ομιλείς έως τώρα: ψήπως σού έφυγεν ή 6βίδα;



ΛΙΖ. Ανόητε καί δέν ηξεύρεις ότι ό 'Ρινάλδος απέθανεν :
ΓΙΑ. Καί μέ τούτο;

ΔΙΖ. Είναι είς εξορχισμός, διά νά μή φανή πλέον ή σκιά του

καί μάς τροµάξη.

ΓΙΛ. Τότε έκαμες καλά αλλά δέν ήθελα ενώ ημείς εξορκίζο-

μεν τά πνεύματα, τά δύο σών.ατα όπουείναι εις τήν τρά-

πεζαν νά τά φάγουνόλα καί νά μή μείνη.τίποτε διημάς.
ΛΙΖ. Μή φοθίσαι, καί απόψε θά σού δώσω τόσον φαγητόν, ό-

στε νά μ.Η πεινάσης διά ένα μήνα.

ΤΙΔ. Εύγε! άς πάμε ευθύςκαί θά ίδωμεν άν έχης λόγον.

ΣΚΗΝΗ. Ι’.

0 “Ρινά.]δος μέ στο.ζήν.

ΡΙΝ, άν δέν απατώμαι, επήγαν όλοι εις τήν τράπεζαν, άν

καλώς εννόησατούς λόγους τής Λιζέτας αυτή θά μέ στεί-
λη κάτι τι νά φάγω, διότι διά νά είπω τήν αλήθειαν, έχω
ανάγκην. . αλλά κάποιος έρχεται... άς απομαχρύνω-

μεν πάλιν, καί άς είμεθαέτοιμοι νά ωφελειθώμενπάσης
περιστάσεως (εναγωρεί.)

ΣΚΗΝΗ ΙΑ΄.

'Ο Γιιώτος.......

Ναί ναί, όπως θέλεις, πγγαίνω νά φάγω εις τήν σάλα.

Ε, τό λέγω εγώ"᾿ εις αυτό τό σπήτι από τόν πρώτονεις
τόν ύστερον είναι όλοι τρελλοί, έξω από εμέ. Ο αυθέντης
αντέ νά τρωγή, τενάζει καί λυποθυμεί διά τήν Δουχίνδα.

ή Λουκίνδα καί αυτή δέν τρώγει τίτοτε, χρυφογελά καί
θεωρεί συχνά τήν Λιζέτα. Η Λιζέτα μού δίδει νά φάγω

τό καλλήτερον φαγητόν τής τραπέζης, καί ενώ κάθομαι

νά τό φάγω, μέ παρακαλεί νά έλθω νά φάγω εις τήν σά-

λαν᾽ εγώ εναντιόνωμαι καί αυτή μέ φοθερίζει νά μού πάρη

όντι μού έδωσε, όθεν εις τούτον τόν εξορκισμόν έπρεπε νά

Αλίνω τήν κεφαλήν καί νά υπαχούσω. Υπομονή. Τουλάχι-
στον θά φάγω μέ περισσοτέραν ησυχίαν χωρίς κανείς νά

μέ συγχίση. Ας ετοιμάσωμεν λοιπόν τήν τράπεζάν μας,
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καί άς φάγωμεν μέ όλην τήν ανάπαυσιν επειδή “ηύραμεν
Ά

τοιαύτην ευτυχίαν. Ας στρόσωμεν τό τραπεζομάνδυλον εως

εδώ τό ψωμί, εδώ τό μποκάλι καί τό ποτήρι . . . καί εν
τώ μέσω τό ωραίονμου Φαγητόν. Τώρα άς πάρωμεν μίαν

- η ΑΝ ω.

καθήκλαν αλλά πρίν φάγω θέλω νά ζεσταθώ ολίγον.

ΣΚΗΝΗ ΙΒ΄

Ο “Ρονά.ίδος όστις γωρίς νά τό; ιδή ο Γι.ζώτος,

κάθηται εις τήν τράπεζα» καί τρώγει.

ΓΙΛ. ώ! διάδολε! Αυτή είναι η εικών τού πτωχού Ρινάλδου

ποτέ αξιωμ.ατικού. Κύτταξαι, τί ωραίος νέος! αλλ᾽ ο δυ-

στυχής απέθανε, καί τώρα ίσως θά τόν έφαγαν οιλύκοι
ή οι κόρακες, καθώς εγώ τώρα θά φάγω τό δείπνον μου.

ΡΙΝ. (Εγείρεται, τού παρουσιάζει τήν σπάθην εις τό στήθος
καί τόν κάμνει νά καθήση προστακτικώς:)

ΓΊΛ. (Τρέμει.)
ΡΙΝ. (Τρώγει.)
ΓΙΑ. (Θέ.]ει νά ομί.ζήση, α.Ζ.1ά δέν δύναται)
ΡΙΝ. (Προστάζει τόν Γι.ιώτον νά τού δώση νά πίη καί σθύει

τό φώς.) καίσκιά τού Ρινάλδουσ᾽ ευχαριστεί,όστις διά
μέσου σου εχόρτασεν. Χαίρε. Επιττρέφω εις τά σκότη (α-
γαγωρεί.)

ΓΙΑ. Ελεημοσόνην! βοήθειαν! βοήθειαν! Δέν ηξεύρω πλέον εις

ποίον χόσμον ευρίσκομαι... βοήθεια! βοήθεια!

ΣΚΗΝΗ ΤΠ’.

(0 4̓γσέ-ίμος μέ φώς, καί ο άνω.

ΑΝΣ. Τί είναι; τί κάµνεις εσύεδώ; διατί εις τό σκοτάδι;
ΤΙΛ. Διότι δέν ημπόρεσα νά έχω φώς.

ΑΝΣ. Πού θά είπη;
ΓΙΛ. Πού θά είπη, ότι εγώ είχα έν αναμένον, αλλ᾽ ή σκιά τού

Ρινάλδου έλαθε τήν καλοσύ”ην νά μού τό σθύσι
ΑΝΣ, Γιλώτε, απ᾿ ότι θλέπω, θέλεις ξύλο,

ΓΙΑ. Δέν έλειπε άλλο διά νά τελειώση τό παστόψαρο. Χωρίς

3.
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νά φάγω, τρομασμένος από τόν φόθον,καί νά φάγω καί
ξύλο!

ΛΝΣ. Πώς; χωρίς νά φάς, η Λιζέτα σού έδοσε τό μερίδιόν σου
Ααί περισσότερον από τό μερίδιόν σου.

ΓΙΑ. Καί ο φίλος έφαγε τό μερίδιόν μου, καί περισσότερον από

τό μερίδιόν μου, Χαί ήθελε καί άλλο μερίδιον, άν ήτο καί
άλλο μερίδιον. ..

ΑΝΣ. λλλά ποίος Φίλος;

ΓΊΔ. ΚΙ σκιά τού Ρινάλδου.

ΑΝΣ. είσα, τρελλός

ΓΊΛ. ᾿Αλλ’ άν σού λέγω. . .

ΑΝΣ. Είμαι πλέον τρελλός εγώ νά σέ ακούω . νους πί-

Ύενε νά κοιμηθής, διά τό Χαλέν σου.

ΓΙΑ. ώ/ ταύτην τήν νύκτα δέν πηγαίνω νά κοιμηθώ άν πρώτον

ή Λιζέτα δέν κάμει καί άλλον εξορκισμ.όν.

ΑΝΣ Μάτί εξορχισμόν ;

ΤΙΛ. 1 Λιζέτα εξορχίζει καί λέγει. . . « Σκιά ανδρί-

ζου καί έχε φρόνησιν.̓ Ξγώ πέρνω τό φαγητόν καί έρχομαι
εδώ. Ιδού ευθύς η σκιά ήτις μέ θάρρος καί χωρίς φρόνησιν

τρώγει τόν πτωχόν δείπνονμου. Θέλωνά φωνάξωκαί η
σκιά μέ απειλεί νά μέ Φονεύσηάν φωνάξω. ᾿Αφού έφαγε
μ᾽ έκαμε νά τήν κεράσω,πίνει εις τήν υγείαν μου, υ᾽ ευ-
χαριστεΐ σθύνη τό φώςκαί επιστρέφει ευτυχώς εις τύν άλ-
λον κόσμον.

ΑΝΣ. Είσαι τρελλός; τελείωσον αυτάς τάς ανοησίας, αλλά θά σέ

Χάμω νά τελειώσης στανικώς.

ΤΙΛ. ᾿Αλλά τί αδικία είναι αυτή. Σέ λέγω ότι τήν είδα.

ΑΝΣ. Ποίαν;

ΤΊΛ. Τήν σκιάν τού 'Ρινάλδου.

ΑΝΣ. τώρα τώρα, θλέπεις, μά τόν ουρανόν {

ΓΙΛ Σιώπα ή ορκίζομαι εις τήν γήν. . . . Λέγε ότι Πέ-
λεις, αλλά ερχίζομαι ότι τήν σκιάν τού 'Ρινάλδου τήν είδα.

ΑΝΣ. Α υπερπάνταρε!

ΓΙλ. Αλήθεια.
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ΣΚΗΝΗ ΙΔ’,

“ουκίνδα, Αιζέτα. καί οι άγω.

ΛΟΥΚ. Τί ταραχή είναι αυτή;
ΔΙΖ. Τί διάθολο έχεις ; εδαιμονίσθης ;
ΓΙΑ. Φύγε απ᾽ εδώ, καί οι εξορκισμοί σου δέν αξίζουν τίποτε.

ΛΟΥΚ. τή εξορκισμοί.

ΑΝΣ. Μά τόν ακούς

ΛΙΖ. Τί λέγεις σύ ;

ΓΙΑ Σύ εξόρκισεςκαί μ᾽ όλα ταύτα εφάνη.
ΛΙΖ. Ποίον εφάνη 2
ΓΙΑ. Η Σκιά τού 'Ρινάλδου.
ΛΟΥΚ. ώ Θεέμου|
ΛΙΖ. Δυστυχείς ημείς; ͂ ί
ΑΝΣ. ΕΙ μή δίδετε ακρόασιν εις εκείνον τόν ανόητον.
ΓΙΑ. Τί ανόητον! Σάς λέγω ότι τήν είδα μού ομήλησε, καί μέ

εφόνευσε. ᾿

ΑΝΣ. Δέν θέλεις νά τήν τελειώσης.

ΓΙΛ. ΏΙ! τό αληθές είνα. αληθέ-, καί εγώ έως ότου ζώ, πάντο-
τε θά λέγω, ότι τήν είδα τήν σκιάν τού '“Ρινάλδου

ΑΝΣ, Καί εγώ άν δέν τήν τελειώσης, θά σού σπάσω τά χόχ-
καλα μέ τήν ράβδον,καί θχ σέ διώξω από τό σπίτι μου
ευθύς. |

ΤΙΛ. Τότε δέν θλέπωτήν σκιάν τού 'Ρινάλδου.

ΑΝΣ. ᾿Ακόμη ακολουθείς;
ΑΙΖ. ( εις τήν «Ιουκίγδα) θοηθησέ µε καί μήν αμφιθάλλης

εμπρός κάμε Πάρρος. ο Κύριος ανσέλμοςείναι άνθρωπος συγ

καταθατικός, σέ αγαπά καί δέν θά σού αρνηθή μίαν χά-
ριν, τις όλως διόλου δέν τόν θλάπτει.

ΑΝΣ. Τί εστάθη; Τί θέλεις ακριθή μου Λουκίνδα ;

ΔΟΥΚ. Κάν έχω θάρρος. είπέ το εις τήν Λιζέτα.

ΑΙΖ. Εμπρός τό λέγω εγώ. Μάθε, Κύριε, ότι όταν ο Μακαρίτης

'Ρινάλδο; τήν άφησε διά νά υπάγη εις τόν πόλεµον. ύκα-
μαν αλληλοδιαδόχω:; ένα όρκον, καί είναι ότι, άν ήθελε
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κανείς εξ αυτών αποθάνη νά θέση ο άλλος εις τόν τάφον
του έν συμ.θόλαιον γάμου. ιδέα τρελλή αλλά αφού τό έταξαν

πρέπει νά τό εκτελέδουν

ΓΙΑ. Ώ! καί ιδού τό -διατί μού εφάνη η Σκιά τού “Ρινάλδου,
αλλ᾽ ήθελα νά μάθω έν πράγμα. Τί έχω νά κάμω εγώ εις
τούς όρκους; τί έκαμα εγώεις τόν 'Ρινάλδον εξ αιτίας του

νά μείνω νιστικός, καί νά αποθάνωσχεδόν από τόν τρόμον
ΛΙΖ. Τούτο θά τό μάθης όταν παρουσιασθή πάλιν.

ΓΙΑ Ώ άς μήν κουράζετα, τήν απαλάττω. Δέν είμιαι περέερ-

γος καί δένθέλωνά μάθω.
ΛΙΗ. Λοιπόν Κύριε, τί σκέπτεσαι; θά ευχαριστήσης τήν επι-

θυμίαν της,

ΑΝΣ. Θά σκεφθώ. .. « «ναί. «είναι πράγμα .-. .

θέλω σέ ευχαριστήσει καί αύριον θά συντάζω συυθόλαιον.

ΛΟΥΚ. Τί αύριον; καί έχειςκαρδίαννά μέ κάμης νά περάσωμίαν
νύκτα ανήσυχον.

ΔΙΖ. Τό πάν είναι, ότι τόν πρώτον τόν οποίον θά θασανίση ή

σκιά είναιο Γιλότος, διότι φαίνεταιότι τόν έδαλεείς τό
μάτι

ΓΊΑ. ᾿Αλλά κύτα τί αδικία.
ΛΙΖ. .Εμπρός Κύριε,

ΑΝΣ, Λοιπόν , όχι διότι πιστεύω τά
μος νά σέ ευχαριστήσω.

ΛΟΥΙΚ Ώ πόσον σ᾽ ευχαριστώ.

Α1Ζ. Εύγε αυθέντα.
ΓΙΑ Συγχωρήτε.

ΑΝΣ. Πού υπάρχει.
ΓΊΑ Εις μ.αγειρίον.

ΑΝΣ. Διατί;

ΓΙΑ Διότ. είναι τόσον τυχερός. Ιζαί σύ ηξεύρης τόσον ολίγον νά
4 τ; ΄ Σ,γράφης ώπτε άν τό γράψιμον δέν είναι κατά τήν γνώμην

τής σκιάς τού 'Ρινάλδου, θά επιστρέψη, καί θά τά θάλη
πάλιν μέ εμδ.

ΑΝΣ. έλα εδώανόητε,θέλωνά ίδω άν δένείμαιάξιοςνάκάμω
νά μέ υπακούση έν ζώον ωσάν καίεσέ.

ΓΙΑ. ᾿Αλλ᾽ εάν. εν εν
ΑΝΣ Σιωπή, ή σού σπώ τό κεφάλι ( πρός τήν ουκ, ) Πώς

θέλεις νά γράψω.

φαντάσματα; είμαι έτοι



ΛΟΥ͂Κ. “Ας υπαγορεύη η Λιζέτα.

ΚΙΖ, (υπαγορείουσα) Υπόσχομαι, καί υποχρεούμ.αιο υποφαι-
νόμενος,νά συγκατανεύσω χωρίς εξαίρεσιν, μάλιστα υποχρε-

ούμαι ακόμη νά μεταχειρισθώ πάν μέσον διά νάεκτελεσθώ-
σιν οι γάμοι... τν. τής Λουχίνδας “Ρεϊμόδ εν...

μετά τού Κόμ.ητος 'Ρινάλδο» Καραθίλα. |
ΑΝΣ. αλλά τί έχω νά κάμω εγώ;
ΛΙΖ. Εξακολούθησον, πηγαίνει εξαίρετα.

͂

ΣΚΗΝΗ ΙΕ΄

«Ο Ριγαιέδος χαί οι άνω.

ΓΙΑ. Νά την, νά την.

ΑΝΣ. Τί πράγμα;

ΓΙΑ. Τίποτε, τίποτε.

ΛΙ2. Γράψε, Ιζύριε, μήν ακούεις εκείνον τόν τρελλόν.
ΑΝΣ. Υπαγόρευσον(τί πειράζειο Ρινάλδος απέθανε,καί τό

συμβόλαιον μένει εις χείρας μου.) -

ΓΕΑ. Αι! ά! ήυην βέθαιος ότι δέν ηπατήθην, καί ότι τήν είδον.

ΑΝΣ, Τί πράγμα;
ΓΙΛ. εκείνο οπού ... έ} τίποτε, τίποτε, διόλου.

ΛΙΖ. Δι) όνημ.αθεού, κύριε, πρόσεχεεις εμέ.
ΑΝΣ. αλλά δέν ακούεις αυτόν τόν ανόητον; τό κάμνει επί-

τηδες διά νά μάς συγχίζη .. . επί τέλους, έπειτα από

τόν Ρινάλδον τής Καραθίλας τί άλλο θά προαθέσω;

ΛΙΖ. Πρός βεθαίωσινυπογράφω.
ΑΝΣ. Καί έπειτα ποίος θά υπογράψει;
ΔΙΖ. Πρώτον υμείς καί έπεντα η κυρία. .

ΑΝΣ. Καί διατί εγώ ;
ΔΙΖ. Διότι είσαι κηδεμών καί επέχεις τόπον πατρός.

ΑΝΣ. Καί τί μέ τούτο; ᾿
ΛΙΖ. Καί μέ τούτο τό συμθόλαισν δέν έχει ισχύν χωρίς τήν υ-

πογραφήν σου.
ΑΝΣ. ᾿Αλλάτί επεμθαίνωεγώ εις μίαν ιδιωτικήνυπόσχεσιν.
ΓΙΛ. Κατά τόν ίδιον τρόπον όπου εμθήκα εγώκαί έμεινα χω-

ρίς ύπνην,
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ΑΝΣ. Θά τελειώση ναί Η όχι. . «. ᾿Αλλ᾽ εγώ δέν
ευρίπκω αναγκαίον,

ΛΟΥΚ. άν δέν τό κάυης 0’ αποθάνω.
ΑΝΣ. ᾿Εμπρός. εμπρός, μή ανησυχής. Ιδού υπσγράφω εύθος.

᾿Εγό Μαρκέσιος ᾿Ανσέλμος τής “Ριπαθέρδης.
ΚΙ2. Τόρα υπογράψατε ημείς ( πρός τήν «άουκ. )

ΛΟΥ͂Κ.(γράφω) Λουκίνδα Βελμ.όντε.
ΑΝΣ. Καί τώρα ποίος θά υπογράψε: διά τόν 'Ρινάλδον.

ΣΚΗΝΗ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ

0 Ρινά.ίδος καί οι άνω.

ΡΙΝ. ᾿Εγώ ο ίδιος Κύριε.
ΑΝΣ. Τί Ελέπω; 'Ρινάλδε.

ΓΙΑ Ώ τώρα θά τό πιστεύσης ότι τήν είδον.

ΑΝΣΣύ εις τήν οικίαν ταύτην; οποία προδοσία. :
ΡΙΝ. Κύριε μέτρα τάς λέξεις σου. ᾿Εγώ δέν είυ.α, ο ανόητος

ο ον
υπηρέτης σου.

ΓΙΑ. Τώρα τί έχω νά χάν.ω εγώ.

ΡΙΝ. Μία ευτυχής περίστασις, από τά λοίσθια τής ζωής, μέ
έκαμ. νά εύρω δοήθειαν εις τήν οικίαν σου. Χωρίς νά κάμω

ταραχήν άφησα νά προεδρεύ Ώ η πανουργία τής Λιζέτας

διά νά λάθη τήν υπογραφήν σου δέν είναι όμως τόσον δει-
λός νά ωφεληθώ εξ αυτής. Ιδού σά- τήν αποδίδω, μόνον

σέ παρακαλώ νά μού παραχωρήσης τήν χείρα τήν οποίαν

πρό καιρού μέ υπεσγέθησαν καί τήν οποίαν θέλω παραι-

τήση διά παντός, άν έχεις τήν σκληρότητανά μ.η τήν αρνηθής.

ΓΊΑ. άν όλοι οι αποθαμένοι ομιλούν ούτω, δεν ομιλούν κακά.
ΑΝΣ. Κύρις ή γενναιότης σου μέ εκπλήττει. ᾿Εντοέπομαι τό

ομολογώ νά ισχυρίζωμαι τήν χείρα τής Λουκίνδας. Λοιπάν

Εις τήν παρουσία»υο) δόσατε τήν χείρα καί εγώ είμαι ευ-

χαριστηµένος.

ΡΙΝ. Δέν ευρίσκω λέξεις νάσάς εκφρχάσωτήν ευγνωμοσύνηνμο».
ΑΙΖ Δόξασο.5 θεός όπου θλέπω ευχαριστημένην τήν Κυρίαν µου.
ΓΙΛ. Κύρις κάυνω τάς πανουγίας μου, τήν χάριν γά μού είπης

Ν



-- οί..
Ά

είτα, ζωντανός Η αποθαμένος, διότι άν είσχι αποθαμένο:

σέ παρακαλώ νά μέ αφήσης ήσυχον άν δέν είσαι ζωντανύς

θέλω νά εννοηθώυ.εν μαζή διά τήν πράξιν σου νά μ.δχάμ.ης

νά μείνω χωρίς δείπνον καί νά μέ κάμης νά πεθάνω από

τόν φόθον.
ΤΙΝ. Ναί είμαι ζωντανός. Μή αμ.φιθάλλης 02 σέανταυ.είψω δι

όσα υπέφερες,λάθε. Ποίος έλπιζε ότι νύξ τόσον αθλία θά
λάθης τέλος τόσον ευτυχές.

ΓΙΔ. άν όλοι οι αποθαμένοι χαρίζουν λίρες θά πά᾽ νά ξεθάψω

όλους τούς αποθαμένου; τού νεκροταφείου.
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